
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND BERETTA 92F/FS-TAN-RIGHT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND BERETTA 92F/FS-TAN-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021300
Mfr. No.: WB202
Color: Tan
Hand: Right
Make: Beretta
Material: Leather
Model: 92F/FS
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.161kg
UPC: 601299161092

Item details

Made in USA
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
Sicherheitsanleitung

Einführung
Danke, dass du dich für das WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS von GALCO INTERNATIONAL
entschieden hast. Dieses Handbuch bietet wichtige Sicherheitsanweisungen, um die sichere Verwendung deines
Holsters zu gewährleisten. Bitte lies dieses Dokument sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest, um die
erforderlichen Vorsichtsmaßnahmen und Richtlinien zu verstehen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem Feuerwaffenmodell (Beretta 92F/FS) kompatibel ist.
Gehe immer vorsichtig mit deiner Feuerwaffe um und behandle sie so, als wäre sie geladen.
Bewahre das Holster und die Feuerwaffe an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und unbefugten
Benutzern.
Überprüfe das Holster regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens und der Verwendung von Feuerwaffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwende das Holster nur für den vorgesehenen Zweck – das Tragen einer Feuerwaffe.
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster legst.
Sichere immer den DaumenbremsRiemen, wenn du die Feuerwaffe trägst.
Vermeide die Verwendung des Holsters bei Aktivitäten, die übermäßige Bewegung oder Stöße verursachen
können.
Modifiziere das Holster nicht auf irgendeine Weise, da dies die Sicherheit beeinträchtigen könnte.
Sei dir deiner Umgebung bewusst und stelle sicher, dass das Holster deine Bewegung oder Sicht nicht
behindert.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Befestigung des Holsters an deinem Gürtel:

Stelle sicher, dass dein Gürtel kompatibel ist und die Holsterklammer aufnehmen kann.
Schiebe die spritzgegossene Nylonklammer auf deinen Gürtel und stelle sicher, dass sie sicher
einrastet.

Einsetzen der Feuerwaffe:

Überprüfe, ob die Feuerwaffe entladen ist.
Schiebe die Feuerwaffe vorsichtig in das Holster, wobei du darauf achtest, dass sie straff sitzt, ohne
übermäßige Kraft anzuwenden.
Sichere den DaumenbremsRiemen über der Feuerwaffe für zusätzliche Sicherheit.

Tragen des Holsters:

Das Holster kann in drei Positionen platziert werden:
Strong side
Crossdraw
Appendix carry (vor der Hüfte)

Passe die Position an, sodass sie für dich am bequemsten und sichersten ist.

Entfernen der Feuerwaffe:

Stelle sicher, dass du dich in einer sicheren Umgebung befindest, bevor du die Feuerwaffe entfernst.
Öffne den DaumenbremsRiemen und ziehe die Feuerwaffe vorsichtig aus dem Holster.

Entsorgungsanweisungen



Entsorge das Holster gemäß den lokalen Vorschriften für Kunststoff und Lederprodukte.
Wenn das Holster beschädigt oder nicht mehr verwendbar ist, stelle sicher, dass es sicher entsorgt wird, um
Missbrauch zu verhindern.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Bei Fragen oder Bedenken bezüglich des WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS wende dich bitte an den
Hersteller oder deinen Verkaufsort für Unterstützung. Konsultiere immer die lokalen Gesetze und Vorschriften für
spezifische Anfragen zur Sicherheit und Nutzung von Feuerwaffen.

Fazit
Deine Sicherheit hat oberste Priorität. Indem du die Richtlinien und Anweisungen in diesem Dokument befolgst,
kannst du eine sichere und verantwortungsvolle Erfahrung mit deinem WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
gewährleisten. Danke für deine Aufmerksamkeit und dein Engagement für Sicherheit.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS Safety
Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS by GALCO INTERNATIONAL. This guide
provides essential safety instructions to ensure the safe use of your holster. Please read this document carefully
before using the product to understand the necessary precautions and guidelines.

General Safety Guidelines
Ensure the holster is compatible with your firearm model (Beretta 92F/FS).
Always handle your firearm with care, treating it as if it is loaded.
Store the holster and firearm in a secure location, away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for any signs of wear or damage.
Follow all local laws and regulations regarding firearm carry and usage.

Specific Safety Precautions for Use
Use the holster only for its intended purpose—carrying a firearm.
Ensure the firearm is unloaded before placing it in the holster.
Always secure the thumb break retention strap when carrying the firearm.
Avoid using the holster while participating in activities that may cause excessive movement or impact.
Do not modify the holster in any way, as this may compromise safety.
Be aware of your surroundings and ensure that the holster does not obstruct movement or visibility.

Instructions for Installation and Usage

Attaching the Holster to Your Belt:

Ensure your belt is compatible and can accommodate the holster clip.
Slide the injectionmolded nylon clip onto your belt, ensuring it locks securely in place.

Inserting the Firearm:

Verify that the firearm is unloaded.
Carefully slide the firearm into the holster, ensuring it fits snugly without excessive force.
Secure the thumb break retention strap over the firearm for added safety.

Carrying the Holster:

The holster can be positioned in three ways:
Strong side
Crossdraw
Appendix carry (in front of the hip)

Adjust the position to what feels most comfortable and secure for you.

Removing the Firearm:

Ensure you are in a safe environment before removing the firearm.
Unfasten the thumb break retention strap and carefully withdraw the firearm from the holster.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations for plastic and leather products.
If the holster is damaged or no longer usable, ensure it is securely discarded to prevent misuse.

Contact Information for Further Support



For any questions or concerns regarding the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS, please reach out to the
manufacturer or your point of purchase for assistance. Always consult local laws and regulations for specific inquiries
related to firearm safety and usage.

Conclusion
Your safety is of utmost importance. By following the guidelines and instructions provided in this document, you can
ensure a secure and responsible experience with your WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS. Thank you for
your attention and commitment to safety.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda de
Cintura Inside the Pant

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cintura Inside the Pant de GALCO INTERNATIONAL. Esta guía proporciona
instrucciones de seguridad esenciales para asegurar el uso seguro de tu funda. Por favor, lee este documento
cuidadosamente antes de usar el producto para comprender las precauciones y directrices necesarias.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea compatible con el modelo de tu arma de fuego (Beretta 92F/FS).
Siempre maneja tu arma de fuego con cuidado, tratándola como si estuviera cargada.
Almacena la funda y el arma en un lugar seguro, lejos de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda para detectar cualquier signo de desgaste o daño.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales sobre el transporte y uso de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Utiliza la funda solo para su propósito previsto: llevar un arma de fuego.
Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada antes de colocarla en la funda.
Siempre asegúrate de la correa de retención con cierre de pulgar al llevar el arma.
Evita usar la funda mientras participas en actividades que puedan causar movimientos excesivos o impactos.
No modifiques la funda de ninguna manera, ya que esto puede comprometer la seguridad.
Mantente consciente de tu entorno y asegúrate de que la funda no obstruya el movimiento o la visibilidad.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocación de la Funda en Tu Cinturón:

Asegúrate de que tu cinturón sea compatible y pueda acomodar el clip de la funda.
Desliza el clip de nylon moldeado por inyección en tu cinturón, asegurándote de que se bloquee de
manera segura en su lugar.

Inserción del Arma de Fuego:

Verifica que el arma de fuego esté descargada.
Desliza cuidadosamente el arma en la funda, asegurándote de que encaje de manera ajustada sin
ejercer fuerza excesiva.
Asegura la correa de retención con cierre de pulgar sobre el arma para mayor seguridad.

Llevar la Funda:

La funda se puede posicionar de tres maneras:
Lado fuerte
Cruzado
Portación en el apéndice (frente de la cadera)

Ajusta la posición a lo que te resulte más cómodo y seguro.

Retirar el Arma de Fuego:

Asegúrate de estar en un entorno seguro antes de retirar el arma.
Desabrocha la correa de retención con cierre de pulgar y retira cuidadosamente el arma de la funda.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales para productos de plástico y cuero.
Si la funda está dañada o ya no es utilizable, asegúrate de desecharla de manera segura para prevenir su
uso indebido.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o inquietud sobre la Funda de Cintura Inside the Pant, por favor contacta al fabricante o a tu
punto de compra para obtener asistencia. Siempre consulta las leyes y regulaciones locales para consultas
específicas relacionadas con la seguridad y uso de armas de fuego.

Conclusión
Tu seguridad es de suma importancia. Siguiendo las directrices e instrucciones proporcionadas en este documento,
puedes asegurar una experiencia segura y responsable con tu Funda de Cintura Inside the Pant. Gracias por tu
atención y compromiso con la seguridad.
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Guide de Sécurité pour les Étuis de Ceinture à
l'Intérieur du Pantalon

Introduction
Merci d'avoir choisi les Étuis de Ceinture à l'Intérieur du Pantalon de GALCO INTERNATIONAL. Ce guide fournit des
instructions de sécurité essentielles pour garantir une utilisation sûre de votre étui. Veuillez lire ce document
attentivement avant d'utiliser le produit afin de comprendre les précautions et les directives nécessaires.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que l'étui est compatible avec votre modèle d'arme à feu (Beretta 92F/FS).
Manipulez toujours votre arme à feu avec soin, en la considérant comme si elle était chargée.
Rangez l'étui et l'arme à feu dans un endroit sécurisé, loin des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement l'étui pour tout signe d'usure ou de dommage.
Suivez toutes les lois et réglementations locales concernant le port et l'utilisation des armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisez l'étui uniquement à des fins prévues : porter une arme à feu.
Assurezvous que l'arme à feu est déchargée avant de la placer dans l'étui.
Sécurisez toujours la sangle de rétention lorsque vous portez l'arme à feu.
Évitez d'utiliser l'étui lors d'activités pouvant entraîner des mouvements excessifs ou des impacts.
Ne modifiez pas l'étui de quelque manière que ce soit, car cela pourrait compromettre la sécurité.
Soyez conscient de votre environnement et assurezvous que l'étui ne gêne pas vos mouvements ou votre
visibilité.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Fixation de l'Étui à Votre Ceinture :

Assurezvous que votre ceinture est compatible et peut accueillir le clip de l'étui.
Glissez le clip en nylon moulé par injection sur votre ceinture, en vous assurant qu'il se verrouille
solidement en place.

Insertion de l'Arme à Feu :

Vérifiez que l'arme à feu est déchargée.
Faites glisser délicatement l'arme à feu dans l'étui, en vous assurant qu'elle s'adapte bien sans forcer
excessivement.
Sécurisez la sangle de rétention sur l'arme à feu pour plus de sécurité.

Port de l'Étui :

L'étui peut être positionné de trois manières :
Côté fort
Tir croisé
Port en appendix (devant la hanche)

Ajustez la position selon ce qui vous semble le plus confortable et sécurisé.

Retrait de l'Arme à Feu :

Assurezvous d'être dans un environnement sûr avant de retirer l'arme à feu.
Défaites la sangle de rétention et retirez soigneusement l'arme à feu de l'étui.

Instructions de Mise au Rebut



Jetez l'étui conformément aux réglementations locales concernant les produits en plastique et en cuir.
Si l'étui est endommagé ou n'est plus utilisable, assurezvous de le jeter de manière sécurisée pour éviter tout
usage abusif.

Conclusion
Votre sécurité est de la plus haute importance. En suivant les directives et les instructions fournies dans ce
document, vous pouvez garantir une expérience sécurisée et responsable avec votre Étui de Ceinture à l'Intérieur du
Pantalon. Merci de votre attention et de votre engagement envers la sécurité.
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Istruzioni di Sicurezza per WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTERS

Introduzione
Grazie per aver scelto il WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS di GALCO INTERNATIONAL. Questa guida
fornisce istruzioni di sicurezza essenziali per garantire l'uso sicuro del tuo hoster. Ti preghiamo di leggere
attentamente questo documento prima di utilizzare il prodotto per comprendere le precauzioni e le linee guida
necessarie.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che l'hoster sia compatibile con il tuo modello di arma (Beretta 92F/FS).
Maneggia sempre la tua arma con cautela, trattandola come se fosse carica.
Conserva l'hoster e l'arma in un luogo sicuro, lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente l'hoster per eventuali segni di usura o danni.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto e l'uso delle armi.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza l'hoster solo per il suo scopo previsto: trasportare un'arma.
Assicurati che l'arma sia scarica prima di posizionarla nell'hoster.
Fissa sempre la cinghia di ritenzione a pollice quando trasporti l'arma.
Evita di utilizzare l'hoster durante attività che possono causare movimenti eccessivi o impatti.
Non modificare l'hoster in alcun modo, poiché ciò potrebbe compromettere la sicurezza.
Sii consapevole del tuo ambiente e assicurati che l'hoster non ostacoli il movimento o la visibilità.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Attacco dell'Hoster alla Cintura:

Assicurati che la tua cintura sia compatibile e possa ospitare la clip dell'hoster.
Fai scorrere la clip in nylon stampato ad iniezione sulla tua cintura, assicurandoti che si blocchi
saldamente in posizione.

Inserimento dell'Arma:

Verifica che l'arma sia scarica.
Fai scivolare con attenzione l'arma nell'hoster, assicurandoti che si adatti saldamente senza eccessiva
forza.
Fissa la cinghia di ritenzione a pollice sopra l'arma per una maggiore sicurezza.

Trasporto dell'Hoster:

L'hoster può essere posizionato in tre modi:
Lato forte
Crossdraw
Portare in appendice (davanti all'anca)

Regola la posizione in base a ciò che ti sembra più comodo e sicuro.

Rimozione dell'Arma:

Assicurati di essere in un ambiente sicuro prima di rimuovere l'arma.
Sgancia la cinghia di ritenzione a pollice e ritira con cautela l'arma dall'hoster.

Istruzioni per lo Smaltimento



Smaltisci l'hoster in conformità con le normative locali per prodotti in plastica e pelle.
Se l'hoster è danneggiato o non più utilizzabile, assicurati di smaltirlo in modo sicuro per prevenire usi
impropri.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante il WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS, ti invitiamo a
contattare il produttore o il tuo punto di acquisto per assistenza. Consulta sempre le leggi e i regolamenti locali per
domande specifiche relative alla sicurezza e all'uso delle armi.

Conclusione
La tua sicurezza è di massima importanza. Seguendo le linee guida e le istruzioni fornite in questo documento, puoi
garantire un'esperienza sicura e responsabile con il tuo WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS. Grazie per la
tua attenzione e il tuo impegno per la sicurezza.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
Turvallisuusohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit GALCO INTERNATIONALin WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS tuotteen. Tämä opas
tarjoaa olennaisia turvallisuusohjeita varmistaaksesi holsterin turvallisen käytön. Lue tämä asiakirja huolellisesti
ennen tuotteen käyttöä ymmärtääksesi tarvittavat varotoimet ja ohjeet.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on yhteensopiva aseesi mallin (Beretta 92F/FS) kanssa.
Käsittele asetta aina varovasti, ikään kuin se olisi ladattu.
Säilytä holsteri ja ase turvallisessa paikassa, poissa lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottuvilta.
Tarkista holsteri säännöllisesti kulumisen tai vaurioiden varalta.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseen kantamista ja käyttöä.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Käytä holsteria vain sen tarkoitetussa tarkoituksessa aseen kantamiseen.
Varmista, että ase on tyhjennetty ennen sen asettamista holsteriin.
Varmista aina, että peukalolukko on kiinnitetty, kun kannat asetta.
Vältä holsterin käyttöä aktiviteeteissa, jotka voivat aiheuttaa liiallista liikettä tai iskua.
Älä muokkaa holsteria millään tavalla, sillä se voi vaarantaa turvallisuuden.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, että holsteri ei estä liikettä tai näkyvyyttä.

Asennus ja käyttöohjeet

Holsterin kiinnittäminen vyöhön:

Varmista, että vyösi on yhteensopiva ja voi mahtua holsterin klipsiin.
Liukuta ruiskuvalettua nylonklipsiä vyöhön varmistaen, että se lukkiutuu turvallisesti paikalleen.

Aseen asettaminen:

Varmista, että ase on tyhjennetty.
Liukuta ase varovasti holsteriin varmistaen, että se istuu tiukasti ilman liiallista voimaa.
Kiinnitä peukalolukko aseen päälle lisäturvaksi.

Holsterin kantaminen:

Holsteria voidaan sijoittaa kolmella tavalla:
Vahva puoli
Ristivedossa
Lantiolla (appendix carry)

Säädä sijaintia niin, että se tuntuu mukavalta ja turvalliselta.

Aseen poistaminen:

Varmista, että olet turvallisessa ympäristössä ennen aseen poistamista.
Avaa peukalolukko ja vedä ase varovasti holsterista.

Hävittämisohjeet
Hävitä holsteri paikallisten sääntöjen mukaisesti muoville ja nahalle.
Jos holsteri on vaurioitunut tai ei enää käyttökelpoinen, varmista, että se hävitetään turvallisesti väärinkäytön
estämiseksi.

Lisätiedot



Jos sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita liittyen WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS tuotteeseen, ota
yhteyttä valmistajaan tai ostopaikkaasi saadaksesi apua. Konsultoi aina paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka liittyvät
aseen turvallisuuteen ja käyttöön.

Yhteenveto
Turvallisuutesi on ensisijaisen tärkeää. Noudattamalla tässä asiakirjassa annettuja ohjeita ja suosituksia voit
varmistaa turvallisen ja vastuullisen kokemuksen WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS tuotteen kanssa.
Kiitos huomiostasi ja sitoutumisestasi turvallisuuteen.


